
ATTENZIONE! LEGGERE PRIMA DI USARE UN PRODOTTO AMADINI/
GHOST HOLSTER
 L’uso di un arma in qualsiasi condizione può provocare pericolo
 Fare attenzione nel depositare o rimuovere un arma dalla sua fon-
dina

 Non inserire mai una pistola carica in fondina senza che non sia 
mai stata provata prima a pistola scarica

 Il trasporto di un arma con colpo in canna può provocare uno 
sparo accidentale

 Armare una pistola quando è in fondina può provocare situazio-
ne di serio pericolo

 Particolari modifiche all’arma, come protezioni per il grilletto o 
adattatori per l’impugnatura, possono modificare la posizione 
dell’arma in fondina e quindi causare situazioni di serio pericolo

 Alterare una fondina GHOST o inserirvi una pistola per la quale 
non è stata progettata può provocare situazioni di serio pericolo

 È responsabilità dell’utente di controllare periodicamente la fon-
dina in tutti i suoi componenti, nel caso in cui anche uno soltan-
to risultasse difettoso, rotto, usurato cessarne immediatamente 
l’uso

 La vostra fondina potrebbe avere delle viti per la regolazione 
della ritenzione dell’arma che consigliamo di regolare e control-
lare prima di ogni utilizzo

 Prima dell’uso accertarsi del giusto inserimento dell’arma in fon-
dina

 Quando si inserisce l’arma in fondina tenere il dito pollice sul retro 
del cane o del carrello per non provocare movimenti dannosi

 Durante l’estrazione o l’inserimento dell’arma in fondina non te-
nere mai le dita sul grilletto

 Durante attività fisiche si consiglia di tenere la mano sopra l’arma 
in fondina al fine di evitare un’eventuale fuoriuscita

WARNING! READ THE FOLLOWING BEFORE USING AMADINI GHOST 
HOLSTER
 All firearms are potentially dangerous
 Great care should be taken when placing or removing a hand-
gun from its holster

 Never place a loaded handgun in a holster without first testing it 
in an unloaded condition for proper fit

 Carrying any handgun with a live cartridge in the chamber may 
cause an accidental discharge

 Cocking the handgun while holstered may cause an accidental 
discharge

 Particular modifications to the weapon, such as the use of trigger 
shoes or grip adapters, may change the position of the handgun 
in the holster: This will cause an accidental discharge

  Any alteration to an AMADINI Ghost Holster or using a gun for 
which it was not made for, may cause an accidental discharge

  It is the users responsibility to regularly check the holster and its 
hardware. Should it become defective, broken, or worn, disconti-
nue use immediately

 Your holster may have some tension screw adjustments that we 
recommend you check and adjust before each use

 Please be certain that your handgun is in its holster to help assure 
no movement occurs

 Keep thumb on back of the hammer or slide when inserting a 
handgun in the holster to assure no movement occurs.

 Keep fingers clear of the trigger when drawing or holstering the 
handgun 

 During physical activity the gun should be held in place with your 
hand to prevent it from dropping

AMADINI GHOST HOLSTER si riserva il diritto di apportare ai propri 
modelli le modifiche ritenute opportune per migliorarli o per qual-
siasi esigenza di carattere costruttivo o commerciale senza darne 
alcun preavviso alla clientela. Nessun reso può essere effettuato 
senza precedente autorizzazione dell’Azienda.
Per assistenza: Tel. +39 030 2110024 - info@ghostinternational.com
GARANZIA: Tutti i prodotti Amadini Ghost hanno una garanzia limita-
ta per un periodo di due anni dalla data di acquisto contro difetti di 
materiale o di produzione. La garanzia non risponde per un normale 
consumo o imperizia d’uso.

AMADINI GHOST HOLSTER reserves the right to introduce any modi-
fication to its products for improvement without notice.
For assistance: Tel. +39 030 2110024
info@ghostinternational.com
Limited Warranty and Maintenance: All the Amadini GHOST pro-
ducts have a limited two-year warranty against material or manu-
facturing defects from the date of purchase. The Warranty does 
not apply to normal wear and tear or misuse. Please read and 
follow the products instructions and warnings. Leggere attentamente le istruzioni prima dell’ uso.

Read instruction booklet carefully before use.

I n s t r u c t i o n s
For assistance:
EU:
Tel. +39 030 2110024   -  E-mail:  info@ghostinternational.com

USA/CANADA: 
Phone: +1 954 2513761             -          E-mail: service@ghost-usa.com

DEFENCE & CIVILIAN MAG. POUCHES

DEFENCE & CIVILIAN
MAG. POUCHES

RIFLE AR15/M4 & AK47 - COD. GI03MG15/47
Porta caricatore in ABS altissima resistenza agli urti per caricatori 
Rifle/Carabina, ritenzione del caricatore grazie alle 4 viti laterali, 
Disponibile per caricatori AR15/M4 e AK47, grazie al ridotto spe-
sore e il contenuto ingombro è l’ideale per porto occulto, civile o 
per lo sport come (IDPA, IASC). Kit con passante cintura regola-
bile e paddle.
Rifle magazine pouch made of ABS is very high impact resistant. Reten-
tion by 4 screws on the side holds the magazine firmly inside the pouch. 
Available for AR15/M4 & AK47 Magazines. The design sets the pouch 
very close and tight to the body thus making this the ideal carry option 
for concealed carry. Available for military-le purposes as well as sport 
(IDPA, IASC and ACTION SHOOTING). Interchangeable fixed belt loop 
and paddle module.



La Clip permette al tiratore di trovare la posizione migliore e di 
poter utilizzare tutti i tipi di cintura.
Come regolare la clip sulla cintura:
 Misurare l’altezza della cintura.
 Svitare le 2 viti centrali sul retro della clip.
 Muovere il distanziale in alto o in basso a seconda della misura 

del cinturone.
 Assicurarsi della posizione e avvitare le viti.

When you have to shoot from a lying or crouching position, most 
of the time the normal position of your magazines is not sufficient. 
You now have the possibility to change position of the holder in 
mere seconds without changing belt or loosening the holder from 
the belt. Adjustable for any belt size.
Adjusting the clip to your belt.
 Measure the width of your belt.

 Unscrew the screws at the back of the clip.
 Slide the bottom part of the clip up or down, so you will get the 

distance of the belt width between these points.
 Tighten the screws.

SPECIAL OPENING ROTATING CLIP - COD. GI03MGRD

Single mag pouch
Cod. GI03MGS

Double mag pouch
Cod. GI03MGDS

Single mag pouch with rotation
Cod. GI03MGRS

Porta caricatore in ABS altissima resistenza agli urti, ritenzione del caricatore interna con molla, Solo per caricatori bi-filari, grazie al 
ridotto spessore e il contenuto ingombro è l’ideale per porto occulto – civile o per lo sport come (IDPA, IASC).

Magazine pouch in ABS is very high impact resistant. An internal tension spring holds the magazine firmly in the pouch, thanks to a re-
duced spacer and size it is ideal for concealed carry – both for police, military as well for sport (IDPA, IASC and ACTION SHOOTING).

Porta caricatore in ABS altissima resistenza agli urti, ritenzione del 
caricatore interna con molla, Solo per caricatori bi-filari. Utilizzabile 
con tutti i tipi di cinturoni da 4cm a 5,5cm. Disponibile con clip 
rotativa o fissa.

Jacket Slot Rotation Module with either push or pull button for rota-
tion. The holster rotates 90°. This feature is very useful when driving 
a car or riding a motorcycle. The release button can still be opera-
ted in all positions due to the low point of rotation. The holster does 
not lock in the forward position, only in normal position, turning the 
holster back to normal position takes less than a second.

Porta caricatore doppio in ABS altissima resistenza agli urti, riten-
zione del caricatore interna con molla, solo per caricatori bi-filari. 
Utilizzabile con tutti i tipi di cinturoni da 4 cm a 5,5 cm.
Per ridurre lo spazio d’uso sul cinturone di caricatori extra.

Pouches are also available in double magazine version For 4 and 
5,5 cm belts, these pouches have all the benefits of the single mag 
pouch but reduces the used space on your belt while adding extra 
magazines.

SINGLE POUCH WITH BELT LOOP - COD. GI03MG

DOUBLE POUCH WITH BELT LOOP - COD. GI03MGD

In combinazione con la clip rotativa è possibile inclinare il porta-
caricatore sul cinturone per garantire una posizione naturale del 
caricatore.
USARE LA CLIP:
 Premere con il dito pollice e l’indice i due pulsanti sui lati della

clip e con il pollice dell’altra mano spingere verso il basso la linguet-
ta. In questa posizione la clip è aperta.
 Spingere verso l’alto per chiuderla, assicurarsi che i due pulsanti 

sui lati della clip escano completamente.
COME REGOLARE LA CLIP SULLA CINTURA:
 Misurare l’altezza della cintura.
 Tenere la clip in posizione aperta.
 Svitare la vite centrale sul retro della clip.
 Muovere la linguetta in alto o in basso a seconda della misura 

del cinturone.
 Assicurarsi della posizione e avvitare la vite 

Combined with the rotating ability the clasp gives the user not only 
freedom in number and place but also in the angle the magazine 
sits on the belt-angled pouches guarantee a more natural position 
of the magazine for faster mag change.
ADJUSTING THE CLIP TO YOUR BELT.
 Measure the width of your belt.
 Unscrew the screw at the back of the clip (B)
 Slide the bottom part of the clip up or down, so you will get the 

distance of the belt width between these points (B)
 Tighten the screw.

USING THE CLIP.
 Push with the thumb and finger the two side-release buttons and 

with the thumb of the other hand push down on the top button. The 
sliding part of the clip will unlock and slide down for a few millimetres. 
This is enough to release the slide.
 Pull down the slide to open the space for the belt. The slide will 

stay in the lowest position but will not lock.
 Find the correct position for the holder on the belt and hook the top 

part of the clip over the top part of the belt.
 Lever the holder vertical and snap the lower part of the slide 

shut.
The magazine holder is now firmly positioned on the belt. To remove 
the holder re-do “Using the clip”.

ROTATION CLIP

D E F E N C E  M A G .  P O U C H E S C I V I L I A N  M A G .  P O U C H E S


